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It was a pure delight for me to participate in the 2020 ChinaTranslation Contest as a
commentator. Let me begin by applauding the efforts made by all the candidates in
producing praiseworthy translations from English to Chinese and Chinese to English as well.

In reviewing the final products, other commentators may proceed by looking at the
translations and then issue remarks on their salient points, weaknesses or errors. I, on the
other hand, took a different approach. I began by studying the original texts with an eye on
the hurdles and pitfalls that might present a challenge to the candidates and then focused my
attention on how these challenges were dealt with in the translations. This might be called a
deductive approach as opposed to an inductive approach.

Having been involved in translation between Chinese and English formally or
informally for much of my adult life, [ am of the opinion that the important technique for
professional and aspiring translators to hone is the ability to render one language (source)
into the other (target) in a manner that is familiar and acceptable to the thinking mode of the
target-language audience. This ability certainly encompasses a myriad of aspects at different
language and cultural levels, but my focus in this assignment is on the translator’s ability to

make structural adjustments and more importantly changes which are different from the



source text in sentence organization and sequencing. I’ll dwell on the specifics in the
following by looking at two texts, from English to Chinese and from Chinese to English

separately.

From English to Chinese

One of the most remarkable differences between English and Chinese is how the
sentences in a passage or text are strung together. Whereas English sentences are typically
long and embedded with a focus on cohesion, Chinese sentence are typically short and
straightforward with a focus on coherence. In looking at the English text, one cannot fail to
notice the length of the sentences. There are altogether 16 paragraphs in the text and the

majority of them consist of one sentence only. The following are but two examples:

“We will spare no effort to free our fellow men, women and children from the abject
and dehumanising conditions of extreme poverty, to which more than a billion of them are

currently subjected,” ran the Millennium Declaration that was adopted at the summit.”

“If progress on the MDGs has been mixed — and the final report plainly admits that it
has — then their architects can at least claim that progress on ending extreme poverty has
been spectacular: between 1990 and this year, the number of those living in extreme poverty

has fallen from 1.9 billion to 836 million.”

Examples like the above would require the adept rendering by the translator into
readable Chinese that captures the original meaning but at the same time in keeping with the
convention of Chinese sentence organization, which is typically short and chronological.

Most of the candidates seemed to master this technique very well such that there are no


http://www.un.org/millennium/declaration/ares552e.htm

noticeable long and unwieldy sentences in the Chinese translations. There are, however,
some instances, where a very long attribute is attached to a head. A case in point is the
following:

FET AT NRE T AL — 2 BRIE E A B2 TR 2155 . 50 A AT S5 1
PR 15 F)5.

There are certainly other problems in the translation which I will address later on.

Other than the sentence organization, a major challenge for the candidates is to find
equivalents to words in English that may not exist in Chinese either in denotation or in
connotation. Sometimes, there may be “false” equivalents which the share the same
denotation but with different connotation. The following is just a sampling of them:

Example 1. Global assault: assault tends to have a negative connotation in the sense of
a sudden, violent attack; onslaught. This may have led some candidates to translate the word
into FEIF, B or fGEHL. While Bk and f&HLl are totally off the mark, ¥ is not
correct in that it is usually used in Chinese to refer to a verbal rather than a physical attack.
The correct rendering would be [1] ... & #3E . There was one translation of the phrase
that I found quite apt, which is 7E4EKE R N B 0. ..

Example 2. Last year, the UN deputy secretary general, Jan Eliasson, bemoaned the
lack of action on clean water and sanitation...

English has a variety of ways to express the idea of saying things and bemoaned is one
of the unusual ones. Other than supplying the word . in Chinese, the translator would have
to find an accurate way to translate the meaning of the word. These translations observed did
not seem to capture the correct meaning: #Lv¥, AT, =AY, IEMIELE. Some candidates

did a better job by translating the word as FifEHiii or MR UL, AW tEHL sounds


https://www.theguardian.com/global-development/2014/aug/28/toilets-lives-un-chief
https://www.theguardian.com/global-development/2014/aug/28/toilets-lives-un-chief

quite good to me.

Example 3. Stunning ambition: the word ambition in English is neutral in its
connotation. It can refer to a lofty aspiration or underhanded scheme. There two ideas are
separately expressed in Chinese by #Jf1 and 7>, one positive and one pejorative. The
word ambition is quite positive in the text, but was translated by some candidates as %7 (>,

giving it a negative impression. One candidate went so far as to translate the sentence as [l

RO K2 BN EEE AT N, which is certainly a gross mistake.

The first principal in translation is the complete comprehension of the source text. Lack
of a thorough understanding would certainly lead to incorrect translation. The following are
examples I observed:

Example 4. If the progress on the MDGs has been mixed: “Mixed” in the sentence
refers to the result of the progress with things good and things are less than desired. Some
candidates translated the word as & 4% ], #IRIE I, #IE % 1, which would prevent
correct understanding on the part of the readers. Some candidates did a remarkable job by
rendering the word into H = B M or S, IFIA 2, as one candidate rendered, is
acceptable too.

Example 5. The final report is in on the eight millennium development goals
(MDGs) they set.

The key is in the understanding of the simple, but idiomatic phrase to be in, which
simply means to be available. Some candidates took it literally and translated as follows:

e Bk & s EARATTROZ B NS B, L NI A bp S WG &0,
2 ORI, S TR A\ Sk Hbr T, m&Rhd R T, m2&HRkE 2L


https://www.theguardian.com/global-development/millennium-development-goals
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J\TH Ay
Whereas the correct rendering should be # 244 75 1F 4% € 10 )\ I 4 &% J& H bs
(MDG) &Ml BEA: 7. Instead of #EAE, expressions such as X3 or even |1 are

possibilities.

Example 6. “We need to catch people’s imagination with this because if you just say
‘sustainable development’, eyes glaze. If you say, ‘17 goals’, it takes a genius to recite the
17.”: The sentence shows a contrast between two approaches to promote the SDGs,
suggested by “eyes glaze” and “it takes a genius” respectively. While the speaker favors the
first approach, quite a few candidates mispresented the intention by translating “glaze” as HR
& R3 . One candidate went so far afield as to say  “ WIRIRE R ‘IR AE, A
M—HZREED 7 MaRARY 17 M HE AMTEIRE 177 BRI This is exactly

the opposite of what the speaker intended. Glaze in the sentence should be translated as HR

There are certain idiomatic expressions in the text that would call for careful selection
of similar expressions in Chinese. Examples are as follows:

Example 7. Call to arms: Various translations such as PR, H 0 557 i 23 B 2%
28G5 A or X HFBIET 42 ol a8 R FEfe were either wrong or did not seem to capture the
full meaning of the expression. A good translation that a candidate came up with is (X i 4%
B f5 A If B2 s felt to be too militant, 1737 Mt would be a good choice too.

Example 7. Hard sell:  Hard sell is a technique of aggressive salesmanship or
advertising, which should be translated as 5% 1T #f 4, but the majority of candidates

translated the idiom as A~ 3ZJK or something along that line, which is certainly not correct.



Example 9. Sheer number: As an adjective, sheer in the expression simply lends
empbhasis to the word it modifies, but some candidates took it literally and translated it as 4fi
WHE, BEZEWR, BREEHKHEHI, ™IEH 5, which did not reflect what the

expression intends to convey. Other candidates handled it aptly by translating it as (& %.

From Chinese to English

Chinese differs from English in sentence organization in a variety of ways, but the most
striking feature is that Chinese favors coordination instead of subordination such that a
subject can govern a number of predicates in a chronological sequence. This is referred to by
linguists as the Principle of Temporal Sequence, or PTS. Because of PTS, relations between
sentence constituents are logically indicated, there would be no need for the sentence
connectors, or conjunctions, to be present, resulting in parataxis as opposed to hypotaxis,
which characterizes English.

The prevalence of the text structure described above is demonstrated in the very first
two sentences of the text the candidates contended with:

“3H 5 H, g EE 2 L 2017 FEBUF TERSRHEH, ZRAS

(P E g 20250, IORAKEEE . =iHE . WM, PR ZSH L, HE3)

fegrrb A, EEAME AR T UK SRR AeHIE N F VO ), sk E R fE
HliERvE X SO, WA S Tk ssEL . RS RILE, KUK
Jee etk iligl, HEsh b E & A T S imia gt 7

Where we see a series of verb phrases, that address 2% 558 L FR PR . YR N S «
IR A HEBNAE = B ERIAR 5

The same organization is used in the second part of the paragraph even with the subject



suppressed: 18 ... /BN, #EdE... . TRASLHE.. K IR HES). ..

Rendering sentences such as these into idiomatic English would require that the
translator come up with ways to establish a trunk or the main structure and attach various
elements to it. In so doing, the translator would also need to make explicit the logical
connection between sentence constituents using conjunctions or other connectors.

Take the second sentence above for example, there is an absence of the subject, which is
understood to mean we or China. The translator would have no choice but to make it explicit.

In tackling the beginning paragraph with the two sentences above, most candidates were
keeping the Chinese sentence sequencing in their English translation. It was probably be fine
with the first sentence, but a little variation of the structure for the second sentence would
render the translation more palatable to the English readers such as the following:

“With a focus/focusing on the development of intelligent manufacturing, China should
set up national intelligent manufacturing demonstration zones and innovation centers,
implement special projects like building robust industrial foundations and major equipment,
and vigorously develop advanced manufacturing, striving to push China’s manufacturing to a
mid-to-high level.”

Subordination relations are established once % & & ge il i&1E N FE BT M is turned
into a prepositional phrase, modifying the main sentence. Note that the implicit subject in the
original is made explicit in the form of China.

Other than the sentence organization, a major challenge for the candidates is the
presence of many loaded phrases, “loaded” in the sense that they have become set
expressions or chunks from the novel use in the media and the Chinese propensity of using

short-hands. This would require that the translators keep themselves abreast of current events



and concepts, both social and political with a particular eye on the language expressions.
The following is a sampling of such loaded expressions that I observed caused problems for
the candidates:

% 1& : This was ingeniously created to achieve a homophonic effect with i with
the meaning of creativity in making or intelligent manufacturing, but it turned out to be the
first stumbling block, as most people translated it as intellectual making, create in China,
created in China, China-created, smartly made, which all sound awkward, unintelligent or
ungrammatical.

HE R E R AT Ak, SRR TR, RIAEZA, XEZE: Thisis
one of the favored ways of saying things in literary Chinese, using a 4-word expression,
often in pairs. For people not versed in classical Chinese, they may not be able to fully grasp
the meaning. These two expressions, particularly the second one caused a great deal of
difficulty for the candidates as seen in their imperfect translations such as foundation of a
country, weapon of rejuvenation, foundation of essential national prosperity, important factor
for prosperity, a set of tools, powerful equipment, etc. The correct understanding and
rendering would be “Manufacturing is the pillar of the national economy, the main battlefield
of technological innovation, and the very foundation for building and rejuvenating our
country.”

F & R : Quite a few candidates were struggling with this expression, translating it as
upgraded version of Chinese manufacturing, which is difficult to understand for English
readers. As a matter of fact, there is a ready-made and relatively new English expression in

the form of 2.0 that comes very handy to serve the role.



Finally, a word of advice for the candidates who aspire to be translators or interpreters
for international organizations such as the UN. It is paramount to follow the international
affairs and be familiarized with their lingo and conventional translations. The Deputy
Secretary General should be translated as % 45 H| # 15 & , as there are a host of
Under-Secretaries Generals. Almost no one translated the title correctly. UNDP is officially
translated as ¢ & & H & 11 &) & . 've seen quite a few different translations by the
candidates. The word “adopt” in the UN setting when it comes to resolutions should be

translated as JEL rather than X or K44 as some candidates rendered.



